
Содержание
Лисий словарь . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          3
[633] Спустя тысячи лет. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 5
[634] Священная хуадянь. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                8
[635] Предательство, которого не было . . . . . . . . . . . . . . . . .                 12
[636] Как избавиться от шрамов. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        16
[637] «Сбежал!». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        20
[638] Мин Лу рвёт и мечет . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             23
[639] Вдовствующая змея . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              28
[640] Призыв… кровати. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 31
[641] Краденая Ци . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     35
[642] Всё те же . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        38
[643] О  белых змеях вообще  

и об одной в частности. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           41
[644] Белая змея вредничает. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            44
[645] «Спасли тебя — спаси и ты!». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      48
[646] Белая змея становится Мэйжун . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   52
[647] Белая змея ищет случая спасти  

Ли Цзэ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           55
[648] Первое спасение. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  58
[649] Белая змея колеблется. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            62
[650] Второе спасение. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  65
[651] Третье спасение. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  69
[652] В  ловушке собственного тела . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     71
[653] Терзания белой змеи . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             74
[654] Странствующая художница. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        77
[655] Опять в наложницы?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              80
[656] Месть принцессы-заложницы. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      84



445Девять хвостов бессмертного мастера. Том 6

[657] Принц-сирота . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    87
[658] Императрица царства Вэнь. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        91
[659] Мачеха и пасынок. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                95
[660] Священная змея. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  97
[661] «Бога к стенке не припрёшь». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    101
[662] Храмы бога войны. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              105
[663] Раздобревшая змея. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             109
[664] Семейная трапеза. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               113
[665] Доспехи бога войны. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            117
[666] Старый враг. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    122
[667] Старые счёты. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   126
[668] Змея-хранительница царства Ли. . . . . . . . . . . . . . . . . .                 130
[669] Младший бог войны докладывает. . . . . . . . . . . . . . . .               132
[670] Банкет в честь доблестного бога. . . . . . . . . . . . . . . . .                137
[671] Лисий подклад для кумира. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      141
[672] Гробница для лисьей кучки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     145
[673] Лисий морок. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   149
[674] Лисий компас . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  152
[675] Старые приятели и  новые знакомые. . . . . . . . . . . . . .             156
[676] Предсказания хэшана. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           160
[677] Чудеса царства Вэнь. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            163
[678] В  Змеином Котле. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               166
[679] Монастырь у Горы-с-могилой. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   170
[680] Украденный гуцинь. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             173
[681] Легенда Горы-с-могилой. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        176
[682] Ловля на живца . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                179
[683] Проклятые монастырские сокровища. . . . . . . . . . . . .            183
[684] Бандиты винятся . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               187
[685] Лисья разведка. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 191
[686] Полоумный или суеверный?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     193
[687] Чаепитие с ноткой безумия. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     197
[688] Безумие. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        201
[689] Тот, кто помнит прошлые жизни . . . . . . . . . . . . . . . . .                204
[690] Евнух в  загробном мире. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        208
[691] Пройдоху и могила не исправит. . . . . . . . . . . . . . . . . .                 212
[692] Тысяча жизней одержимой души. . . . . . . . . . . . . . . . .                215



446 Джин Соул

[693] Тысячное перерождение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        218
[694] Младший Чжу приезжает в Змеиный Котёл. . . . . . .      222
[695] Стычка с монахами. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             225
[696] Сделка с бандитами . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            229
[697] Бесполезный гуцинь?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           233
[698] Утрата иллюзий . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                238
[699] Призрачный шанс. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               243
[700] Маета Вечного судии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           246
[701] Личная просьба  

и неприличная выходка. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         249
[702] Как всё обставить, чтобы никого  

не подставить. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  252
[703] Стечение обстоятельств?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        257
[704] «Ни фыр, ни тяв». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               261
[705] Связующая нить. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                264
[706] Всплеск Тьмы . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  268
[707] Танец лотоса. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   272
[708] Возвращённый свет. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             276
[709] Пустота небытия. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                280
[710] Всё имеет свою цену . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           283
[711] «Неправильные монахи». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         287
[712] Путаница меридианов. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           291
[713] Лис в мешке . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   294
[714] «Императоры не сдаются!». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      297
[715] Диковатая диковинка. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           300
[716] Хвостатый «прынц». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             303
[717] Бездонная шерсть . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              306
[718] И  фыр, и  тяв в  исполнении Недопёска. . . . . . . . . . . .           310
[719] Недопёсок осваивает новые территории. . . . . . . . . .         314
[720] Чжу Вансян едет в столицу . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     317
[721] Первая ночь в  столице. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          320
[722] Пересечение орбит . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             323
[723] Всего одно слово. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               326
[724] Тот, кому всегда снились кошмары. . . . . . . . . . . . . . .              330
[725] Прах имён. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      333
[726] «В этой жизни я…» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             336



447Девять хвостов бессмертного мастера. Том 6

[727] «Страшный человек». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            340
[728] «Тень» императора. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              343
[729] Ни единого шанса. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              347
[730] Норовистый?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   352
[731] Лисий оберег. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   354
[732] Мин Лу «испытывает» Чжу Вансяна. . . . . . . . . . . . . . .              358
[733] И  всё-таки о  прошлом. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          363
[734] «Третий сапог». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 367
[735] Терзания изломанной души. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     372
[736] Старые друзья. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  376
[737] «А всё-таки бог». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                380
[738] Карта меридианов. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              384
[739] Если уж и  бог замолвил словечко… . . . . . . . . . . . . . .             389
[740] Как дракон среди ясного неба. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   393
[741] «Так, значит, выглядят смертные?». . . . . . . . . . . . . . . 395
[742] «Ты тот, кто ты есть» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           399
[743] Кувырком с Небес. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              402
[744] Все встречаются со всеми . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      406
[745] Лисье восприятие. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               410
[746] С  лапами и  без. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 415
[747] Вперегонки. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     418
[748] Сон или явь?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   421
[749] Семья. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          425
[750] Родственные узы. Часть первая. . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  429
[751] Родственные узы. Часть вторая. . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  433
[752] Родственные узы. Часть третья. . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  437
[753] Помяни бога…. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  440



Лисий словарь 

Возлиситься  — получить повышение в  ранге или достичь 
новых высот культивации.

Лисоворот — кавардак, беспорядок.
Лисовщина — что-то странное или необъяснимое; иногда 

используется как ругательство.
Лисюк — почтенный и всеми уважаемый лис.
Фыр — универсальное междометие, выражающее отноше-

ние фыркающей лисы к  происходящему. Оно может 
выражать что угодно: зависит от того, каким тоном 
произнесено.

Главное — не перепутать обычный фыр с музыкальным 
фыром, из которого состоят лисьи оды.

К примеру, если вы услышите от лисы: «Фыр!»  — то 
это может означать, что лиса скептически отнеслась к ва-
шим словам, а может, даже отправила вас к мифической 
лисьей бабушке. 

Но если вы услышите: «Фыр-фыр-фыр!» — то не сомне-
вайтесь, что лиса попросту напевает какую-то лисью пе-
сенку. 

Например, вот эту:
Фыр-фыр-фыр, фыр-фыр-фыр, фыр-фыр.
Фыр-фыр, фыр-фыр-фыр, фыр.
Фыр-фыр-фыр, фыр-фыр-фыр, фыр-фыр.
Фыр! Фыр! Фыр!
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Обычно такие напевают, танцуя лисью джигу. Давайте 
разучим этот забавный лисий танец?

Лисья джига  — победный танец, который лисы танцу-
ют, если в их жизни происходит что-то хорошее.

Научиться танцевать лисью джигу совсем просто, даже 
если вы не лиса.

Готовы? Встаём на задние лапы. Хвост, если он у  вас 
есть, полагается распушить, чтобы он стал похожим на 
метлу. Передние лапы держать свободно. Дождёмся под-
ходящего момента (а у  лис любой момент подходящий) 
и  начинаем крутить лисьей попой из стороны в  сторону, 
подпрыгивать, махать руками — в общем, совершать лю-
бые движения, которые кажутся вам подходящими. И же-
лательно делать это до упаду. Видите, ничего сложного.



[633] Спустя тысячи лет

У голоса был знакомый тембр, но отреагировал Ли Цзэ 
не на него, а на едва уловимый цветочный запах, тон-

кой струйкой влившийся в  персиковое благоухание. Ли 
Цзэ вздрогнул, обернулся и  увидел вдовствующую импе-
ратрицу. В  траурном одеянии, с  убранными под вдовью 
тиару волосами, со скупо накрашенным лицом, женщина 
отдалённо напоминала Мэйжун.

В том, что одна женщина может быть похожа на дру-
гую, ничего странного не было: все смертные походили 
друг на друга, если глядеть на них отстранённым взгля-
дом бога. Но Ли Цзэ никогда и  ни на кого так не смо-
трел. Он предпочитал использовать обычный взгляд, 
а  суждения о  ком-либо основывал на собственных на-
блюдениях.

Но если его глаза ещё могли обознаться, то обоня-
ние  — нет: этот сладковатый цветочный аромат принад-
лежал растению, которое ни один смертный не сможет 
отыскать, — змеиной орхидее. А значит, и женщина в тра-
урном одеянии не простая смертная, а белая змея. Но это 
всё ещё ничего не значило: быть может, все белые змеи, 
превращаясь в  людей, имеют схожие лица?

Когда вдовствующая императрица увидела Ли Цзэ, её 
лицо стало белее траурных одеяний, и  женщина упала 
в обморок: настолько сильно было потрясение.

«А, значит, всё-таки не какая-то другая белая змея, а та 
самая», — машинально подумал Ли Цзэ.
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С какой стати незнакомой белой змее терять сознание 
при одном взгляде на него? Ли Цзэ не думал, что она при-
творяется, да и придворные дамы неподдельно перепуга-
лись, когда женщина упала.

В покоях Тайхоу* Ли Цзэ не понравилось. Комната бы-
ла безликой и  бедной, взгляду не на чем остановиться: 
несколько выцветших ширм, тусклые светильники, даже 
женского столика с зеркалом нет. Ли Цзэ неодобрительно 
покачал головой. Видно, в этом царстве за тысячи лет за-
коны переменились и  вдов притесняли и  лишали даже 
самого необходимого.

Оправдания смертных Ли Цзэ пропустил мимо ушей. 
Внимание его привлекла начатая и  не завершённая вы-
шивка, небрежно валявшаяся на столе среди спутанных 
мотков разноцветных ниток.

«Змеиная орхидея», — опять-таки машинально подумал 
Ли Цзэ.

Выпроводив смертных из покоев Тайхоу, Ли Цзэ стал 
ждать, когда вдовствующая императрица очнётся. Чувства 
у него были противоречивые.

Вознёсшись, он поставил себе целью разыскать белую 
змею, но во время правления Почтенного случая не пред-
ставилось, а когда к власти пришёл ненавидящий демонов 
сын Почтенного, то Ли Цзэ запретил себе даже думать об 
этом, поскольку это могло навлечь беды и на него само-
го, и  на нее.

Когда на троне воцарился внук Почтенного, Ли Цзэ 
воспрянул духом. Оставалось только выбрать подходя-
щий момент и попросить у Тяньжэня помощи в поисках, 
а  может, удалось бы и  самому справиться: бог он или 
нет, в  конце концов? Но моменты были сплошь непод-
ходящие: то заговоры с  покушениями, то дворцовые 
хлопоты, то лисьи причуды во всей красе, а потом и во-
все побег Небесного императора! Теперь же Ли Цзэ от-

* Тайхоу – титул вдовствующей императрицы
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правился следом и  — нашёл Су Илань. Что он должен 
был чувствовать сейчас?

Ли Цзэ тысячи раз представлял себе, что скажет или 
сделает, когда разыщет белую змею, но его желание ис-
полнилось столь внезапно, что он попросту растерялся. 
Одно утешение: Су Илань, вероятно, была поражена ещё 
больше, раз упала в обморок. На памяти Ли Цзэ сознание 
белая змея ни разу не теряла  — только терпение.

Ли Цзэ вновь обвёл глазами покои Тайхоу, прищёл-
кнул пальцами, чтобы светильники горели ярче. Жаров-
ни в  комнате не было: для змеи очень некомфортные 
условия.

«Как же она здесь выживает?» — подумал Ли Цзэ, блу-
ждая взглядом по комнате.

Да ещё и кровати не было, только шёлковая подстил-
ка, которую с большим натягом можно принять за оде-
яло или матрас, но змею это всё равно не согреет. Если 
только змея не предпочитает греться у  кого-нибудь за 
пазухой. Ли Цзэ нахмурился: эта мысль ему очень не 
понравилась.

Вдовствующая императрица очнулась лишь через две 
четверти часа. Она пошевелилась, застонала и  села, при-
жимая руки к  вискам, а  потом заметила Ли Цзэ. Глаза её 
округлились, ужас в них Ли Цзэ покоробил. Что он, чуди-
ще какое-то, чтобы так на него реагировать?

—	Ли Цзэ…  — хрипло выговорила вдовствующая им-
ператрица. Теперь сомнений не оставалось: это та самая 
белая змея, и она его узнала!

—	Ну надо же, — ледяным тоном сказал Ли Цзэ, — так 
ты ещё помнишь моё имя, Су Илань?

Вдовствующая императрица прижала пальцы к  губам 
и широко раскрытыми глазами глядела на него, ничего на 
это не ответив. Ли Цзэ всё ещё не вернул себе внутреннее 
равновесие, эмоции кипели в  нём: казалось, вот-вот вы-
плеснутся, как лава из жерла вулкана, потому сказал он 
вовсе не то, что собирался сказать.
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—	Так ты всё ещё в  мире смертных?  — насмешливо 
спросил Ли Цзэ. — Дурачишь очередного царя?

—	Нет!  — яростно воскликнула Су Илань, и  её глаза 
гневно вспыхнули.  — Это не так!

—	Да неужели? Меня-то ты одурачила,  — усмехнулся 
Ли Цзэ.  — И  у скольких царей за пазухой ты грелась, а, 
Су Илань?

—	А сам-то хорош! — огрызнулась Су Илань. — Целый 
гарем себе завёл!

—	Что? — растерялся Ли Цзэ.  — Кого завёл?
—	Гарем из двенадцати небесных воительниц, о  слав-

ный бог войны, — прошипела Су Илань.
Ли Цзэ понял, что люди выдумали это за тысячи лет 

перевирания истории его вознесения.
—	Двенадцать богов войны и  ни одной женщины,  — 

сухо поправил Ли Цзэ, но тут же понял, что недоразумения 
это нисколько не прояснило, наоборот, глаза Су Илань 
разгорелись ещё более гневно. — Такого ты обо мне мне-
ния? Насколько же я глуп, — усмехнулся он, — чтобы ты-
сячелетиями хранить верность змее, которая меня ни во 
что не ставит!

Глаза Су Илань раскрылись ещё шире на это заявление, 
но она ничего не сказала и  так до сих пор и  не сменила 
облик.

—	 Превращайся уже, — велел Ли Цзэ, поморщившись, — 
не могу разговаривать с тобой, когда ты в этом обличье.

Тут же он вздрогнул, потому что Су Илань, дёрнувшись 
всем телом, словно получила невидимый удар, сказала:

—	Я больше никогда не покажу тебе моего лица.

[634] Священная хуадянь

Л и Цзэ был ошеломлён этими словами и смог выгово-
рить только:

—	Зачем ты так со мной?


